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METLA task 15 MEDIATION

FOR THE TEACHER

Type of task: Practicing written mediation strategies
Educational level: Primary and/or secondary education - ISCED 1/2?
Proficiency level: B2

Short description and aim of the activity:

This lesson focuses on written mediation. The main tasks included aim at developing
learners’ skills in selecting information from source texts of different genres,
summarizing messages into a target language and developing the mediation
strategies of paraphrasing, providing synonyms, distinguishing major from minor
information.

Background information (if applicable): Source texts are all in the source language
(Greek) and all refer to topics relevant to the Greek summer (holidays, dangers from
the sun or fires).

CEFR mediation scale and descriptor (to which the activity refers):

= RELAYING SPECIFIC INFORMATION IN WRITING
Can relay in writing (in Language B) the relevant point(s) contained in propositionally
complex but well-structured texts (written Language A) within his/her fields of
professional, academic and personal interest

= NOTE-TAKING (LECTURES, SEMINARS, MEETINGS ETC.)
Can make accurate notes in meetings and seminars on most matters likely to arise
within his/her field of interest.

CEFR mediation strategies involved:

= ADAPTING LANGUAGE:
Can make accessible for others the main contents of a spoken or written text on a
subject of interest (e.g., an essay, a forum discussion, a presentation) by
paraphrasing in simpler language

=  AMPLIFYING A DENSE TEXT
Can make concepts on subjects in his/her fields of interest more accessible by giving
concrete examples, recapitulating step by step and repeating the main points

= STREAMLINING A TEXT
Can simplify a source text by excluding non-relevant or repetitive information and
taking into consideration the intended audience
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Languages involved (Language A —Language B):

Language A: Greek
Language B: English (FL)

Linguistic objectives. Students will be able to:
e use information from a text of a different genre to produce another text in

writing in Language B

e distinguish between translation (exact reproduction of source text) and
mediation (relaying the main ideas)

e summarise across languages

e paraphrase

e find main ideas

Other competences involved:

e interpersonal skills: pair work and collaboration

e critical and innovative thinking: becoming aware that mediation is an important
everyday practice

Time/lessons needed for the activity: 2 lessons

Resources required: different (additional) photographs of Language A signs/notices
for Activity 1.

Procedure:
Class Ideas for
organisation differentiation
Step1 | ACTIVITY 1: Individual

Students are asked to produce one-
sentence summaries/explanations of
signs and orally explain the meaning of
different signs on the Greek roads.
ACTIVITY 2: Individual
They are asked to refer to different
settings in which people mediate in
their everyday life.

ACTIVITY 3: Pairs
Students are asked to fill in a table with
the do’s and don’ts of mediation.
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ACTIVITY 4: Individual
Students are asked to read a Greek text
and on the basis of it:

a) translate it and

b) relay some of its information for a
real communicative purpose thus
distinguishing between mediation and
translation.

Step2 | ACTIVITY 5: Individual A similar text
Students are asked to read a Greek text about the dangers
and write some notes to be used in a sun can be found
telephone conversation with their in any language.
friend. The task may

remain unaltered.
ACTIVITY 6: Individual The sentences can
Teacher has extracted certain parts be provided in any
from the source text and asks students language that the
to paraphrase them for the same teacher may wish
context of situation by providing depending on the
synonyms and/or altering syntax text of the

previous step

Step 3 | Students assume the role of a journalist | Individual For students with
and are asked to write an article in a low proficiency
which they suggest ways of prevention level, it might be
from fires drawing information from a helpful to allow
National Geographic article on this the use of a
issue. dictionary to carry

out Activity 7.

Further tips and guidance:

Suggestions and ideas for adapting/differentiating for different contexts:

Source (Language A) texts can be provided in any language that the teacher may

wish to use. The task may remain unaltered since they train students in the

development of their mediation strategies. For instance Activity 1 can be adapted to

use another language than Greek if you switch the text about Athens to a text about

sights in a city in your country.
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FOR THE STUDENT: ACTIVITY WORKSHEET

. ACTIVITVY1® g
. Your English friend has just arrived In Athens from London, and you are going ~
for a walk in your neighbourhood. Athens is full of signs and notices that s/he

v . v
. cannot understand. $/he asks you to explain what they mean. Try to .
summarise orally the content of each of the signs below in one sentence.
EEA;E.ITAI
4 HITAZH ENOZ AYT/TOY {
] XPHM/AHE TIZ EPTAZIMEZ
HMEPEZ KAI QPEZ i
- KAAOKAIPI
»
«‘.\
ACTIVITVZ:@’W!&'M)M”W
Can you mention some other settings in which people mediate in their
everyday life? Fill in.
.'................................. :
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, ACTIVITY 3: Ollediation DMakrix /
- What are the do’s and don’ts of mediation? Fill in the following table. Work in -

g pairs. g
4+ add information not included in the 4+ select what information to include in my
Greek text text

<4+-translate word-for-word-whole texts <4 transfer all the information of the Greek
4+ copy whole phrases form the original text

text 4+ transfer into the target text the
4 paraphrase information that is relevant
4+ use synonyms 4+ reorder and group information

4+ use Greek words in my English text

........... @ @0'6

% ¥ word-for-word translation
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ACTIVITY & Fwanslation v. Mediation
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Ap Tlepuidc Xpiotépopos

"Ex0eon Xtov 'HAlwo: Xoupoviéc Ia Ty
IIpootacio Tov Aépupatoc.

To paupiopévo dépa PTTopEi va Pag Kavel va aioBavOouaoTe o AETTTEG Kal EVTUTTWOIOKEG. QOTOG0, N UTTEPROAIKNA
£€kBeon oTov AAIO PTTOPEi va TTPOKAAETEl aveETTaVOPBwWTES BAABES KAl eykaUpaTa €AV OV EiJAOTE TTPOTEKTIKOI.
Duoikd, To yeyovodg 0Tl 0 HAIOG gival eTTIKIVOUVOG Bev anuaivel 0TI TTIPETTEN va KAEIOTOUPE a€ éva KAOUPI Kal va un
Byaivoupe o116 TO OTTITI Yag, 1Id1aiTepa 0TV EANGSa pe Ta emmimeda nAio@dveiag va gival 1I01aiTepa uPnAd Kad’ 6An
oxedov Tn didipkeia Tou £TouG. MapdAAnAa dev TTPETTEI va EEXVANE KAl TIG EUEPYETIKEG IBIOTNTEG TOU MAIOU.

To nAlok6 éykaupa gival n avridpaon Tou dépuartog oTnv UTTeEPBOAIKN €KOEO OTNV UTTEPIWAN aKTIVOBOAia
(UVA ka1 UVB), n otroia Bswpeital o onpavTikoTepog TePIBAAAOVTIKOG TTapdyovTag TTPOKANONG SeppaTikou
HeAavwpatog. MeTd amd Aiyn wpa éKBeaNng aTOV NAIO EVEPYOTTOIEITAI O PMNXAVIOUOG AUUVAG TOU iBlou Tou
SEPUATOG WG AUTOTTPOCTACIA.

To KOKKivIOuQ, TO OTTOi0 TTPOKAAEITal AOyw TNG SIOGTOAAG TWV QIJOPOPWYV AYYEIWV, ATTOTEAEI TNV TTPWTN €VOEIEN
BAABNG kai gival n atrékpion Tou SépUaTog oTnV UTTEPPOAIKR NAlakr akTivoBoAia. Qg @uaiko eTakdAoubo, To dépua
apxidel va xavel Tnv uypagcia Tou, KATI TTou avTIAAPBavOuaoTe wg TPARNYyUa Tou SEPUATOG.

MapoAo TTou To WA Pag UTToPEi va eTTavopBwael aTTé Hévo Tou KATToIa MIKPR BAARN, TIG TTEPIOCATEPES POPEG N
nAiakr akTivoBoAia TTou dexduacTe gival TTOAU TTepITadTEPN ATTO AUTH TTOU UTTOPET Va JIAXEIPIGTEI O OPYAVIGUOG HAG.
MeTd 10 nAIaKO €ykaupa To dépua pag Ee@Aoudilel, atroBAAAOVTAG £TCI T KATECTPANPEVA aTTO TOV HAIO KUTTAPA, TO
oTroia avTikaBioTavtal atroé véa uyir) KUTTapa.

H ouoxétion petagu Tou apiBpou Twv NAIGKWY EYKAUPATWY Kal TNG avatTugng SepuaTikoU geAavVWPOTOG gival BETIKN
oUpQwva e diebveig peAéTeg. AuTd onpuaivel 6T 600 TTEPIOCTOTEPA eyKAUATA AT TOV AAIO EU@aviocoupE KaTd TN
di1dpkeia TNG CwNG pag, T600 augdveTal 0 KivOuvog ePeAaviong JEAQVWUATOG. ETITTPOoBETWG, N dTTown TTOAAWY
OEPUATOAOYWV KaI EPEUVNTWV gival OTI 0 KivOUVog eP@AvIong depPaTIKOU HEAQVWUOTOG audveTal avaAoya Pe Thv
aBpoloTIk €kBean aTov NAI0 o€ OAn T didpkeia TNG (WG vOG avBpwTTou, Adyw TNG CUCCWEEUCNG TNG AKTIVOBOAIag
oTa KUTTOPd HaG.

H TpOAnwn atroTteAei ca@wg TNV KAAUTEPN TTPOOTACIA Kal TO TTI0 ATTAG Kal BaCIKS TToU HTTOPOUHE va KAVOUNE gival n
Xpnon avrnAiakou — Tou KatdAAnAou avTnAiakoU avaAoya e Tov TUTTO Tou S€PPATOG Jag, WOTE VA EiJaoTe
TIPOCTATEUPEVOI ATTO TOV AAIO KABE WPa TNG NUEPAG, OAEG TIG NUEPES TOu Xpdvou. O depUATOAGYOG gival 0 TTAéoV
€€EIBIKEUPEVOG YIOTPOG Kal UTTOPET OXI HOVO va 0ag TTPOCPEPEI KABodrynon yia TNV ayopd Twv KATAAANAwY
TTPOIGVTWY TTpoaTaadiag atd Tov Ao, aAAd Kal CUPBOUAEG WG TTPOG TOV TPOTTO KAl TN CUXVOTNTA EQAPHOYAS TOUG. @
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Ti Hpémer Na Kavo X¢ Hepintwon Eykavuatog;

2& TTEPITITWON EYKAUPATOG, BEV TTPETTEI VO TPABATE TO EEPAOUBIOUEVO BEPUA, KOAD Eival va XPnOIUOTTOIEITE Eva MTTIO
a@POAOUTPO Kal va dIaTnpeiTe To dEPpPa o0ag 600 To duvaTdVv KAAUTEPO EVUDATWHEVO, WOTE VO UTTOPETE! Va
emmavopBwaoel Tn BAARN TTou £xel TTPokANBEi aTTd Tov AAI0. AvaAoya Pe Tn ooBapdTnTa Tou eyKaupaTog gival TToavo va
XPEIOOTEN va eTTIOKEPDEiTE TO dePPATOAOYO GAG yia TTIO eEEIDIKEUPEVEG OUPPBOUAEG. ETTiong dev Trpétrel va Eexvare OTI
10 déppa pag dev Eexvael kal n €kBeon aTov A0 PTTOPEi va TTPOKOAET Eupuayyeieg Kal KNAIGEG, Ta oTToia
QVTILETWTTICOVTAI OTTOTEAETHATIKG péow BepaTreiag e e¢eAlypéva Laser.

Hws Mropa Na Ilpootateiow To Aépuo Mov;

Mapakdtw avagépovTal KATToIEG CUPBOUAEG yIa TNV TTPOCTACIN TOU OEPPATOG. .. OTTO TNV KOPUPH WG Ta VUXIA.

Kepddi

To ke@aAl pag eival 1d1aitepa euaiobnTo oTnv NAlakA akTivoBoAia kal Ta HaAAIG Bev pag TTPOCTATEUOUV OCO PTTOPE] VO
vopiCoupe. ETriong Ta paAAid ptropei va kpUBouv onueia eVOEIKTIKA yIa KapKivo Tou OEPHOTOG, OTTWG TO HEAGVWHA, TO
oTroio ival 1I81aiTePa ETTIKIVOUVO OTNV TTEPIOXH TOU TPIXWTOU TNG KEPAARG Adyw duokoAiag éykaipng didyvwang Kal,
OUVETTWG, AVTIPHETWTTIONG.

MpoaTtagia: KaAd gival va popdpe katréAo Kal va BpIiokOPaacTe aTn OKId, ID1aiTEpa KATA TIG HEGNUEPIAVEG WPEG, OTAV O
AAIOG gival Mo eTTIKivOUVOG. H xpAan avinAiakou gival atrapaitnTn o€ TEPITITWAON TPIXOTITWONG.

Ilpoowmo

SKEPTEITE OTI Ol PUTIOEG Kal 01 KNAIDEG TOU TTPOCWTTOU gival N aTrelkOvian TNG BAGBNG TTou TTpokaAei o AAIOG o€ auTo.
To &éppa pag dev Eexvael TNV €KBEaN GTOV NAIO KOl TO HEAGVWUO PITTOPET va TTpooBaAel didpopa onueia Tou
TIPOCWTTOU TTOU Eival TTEPICAOTEPO EKTEBEIUEVA, OTTWG TA XEIAN, TO ETTAVW PEPOG TWV AUTIWV Kal n YuTn.

Mpoatagia: Mpétrel va xpnoipoTrolgite avinAlaké pe uwnAd BeiKTN TTPOOTACIAG £VAVTI TNG UTTEPILWOOUG aKTIVOBoAiag
(UVA ka1 UVB) o€ kaBnuepivr) Baon. Mnv &exvare va e@apuodete Aiyo avtnAiakd oTa auTid 0ag KAl VA XPNOIUOTTOIEITE
avtnAiakod yia Ta xeikn oag.

IThatn

H TA&TN pag givar iIdiaitepa eMPPETTAG 0TO PeAdvwA, €I8IKE PETALU Twv avOpwV TTou ouvnBifouv va KUKAOYOPOUV
XWPIG UTTA0UZa KaTd TouG (e0TOUG PAVEG TOU KAAOKAIPIOU.

MpoaTtagia: PopéoTe éva Bapfakepd PTTAoUdKI Kal avTnAlako, 1Id1aiTepa KATd TIG WPES TTOU 0 AAIOG gival TTI0 duvaTog
Kal TMKivOUvog. ZnNTACTE aTTo £va PEAOG TNG OIKOYEVEIOG 0OG I KATTOI0 GiAo va cag BonBAael va eQapuUOCETE TO
avtnAiakd o€ OAn TNV TTAGTN 00G.

Xépra Kou T1oo1a

Ta xépia kai Ta TodIa Pag gival oXedOV TTAvTa eKTEBEINEVA OTOV HAIO TO KOAOKQIPI KOI TTPETTEI VA TA TIPOOTATEUOUNE
181aitepa. Emmiong amoteAolv onpeia Tou CWPATOS Jag TTou TTOAAEG POPEG Eexvaue va BAAoupe avTnAIaKO.
Mpoartagia: Mnv EexvaTte va BAadeTe avinAiakd oTa xépia Kal aTa TOSIA 0aG... To Kahokaipl dExovTal TTdpa TTOAU
nAiakn akTivoBoAia KaBwg gival cuvexwg ekTeBEINEVA GTO MAIO.

O deppaToAdyog gival 0 TTAEOV €EEIBIKEUPEVOG ETTAYYEAUATIOG UYEIOG Kal JTTOPEI VO 000G KATEUBUVEI WOTE va ETTIAEEETE
TO KAt@AANAO avTnAIoKG, avaAoya YE ToV TUTTO Kal TIG AVAYKEG TOU SEPUATOS OaG.

Taken from: 'Ex0eomn otov AA0: ZouBovréc yio tnv tpootacio tov dépuatoc. - Dr.
Xpiotopopoc Tlepurdc (tzermias.gr) accessed on 23 August 2022
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A, Trarslate the section with the title: %37 Ipémel Net Kave Le Hepirromon
BEykabuarog

B. Assurme the role of medictor and adwise vour dauahter about when to avaid
sunbathing.

AAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAA

ACTIVITY 5 Ranking of ideas

Your penfriend who is a mother of a 5-year-old kid, is going to visit Greece
this summer. She has asked you to give her some information about the
potential dangers while being on the beach with her kid. You have come

across the article below and you have to remember some things to tell to your
friend on the phone. Write down in a note-form the most important points of
the text.

AAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAA

‘HAiog. MNMpooTacia Twyv TTaidiwy atd Tov QA0 | 11y

Ap Adduog Xar¢nmravayng, Maidiatpog fseIeCt M./hat
information to transfer
from the Greek text to
the English one. Also
remember to
paraphrase the
information given.

O nRAiIog gival avap@ioBATNTA aTTaPAiTNTOG Yia Tn wh pag. EvepyoTroiei Tn
Bitauivn D, 1TTOU €ival atrapaitnTn yia Tnv atmmoppdé@nacn Tou acPeatiou. O
opyaviopoOg XPNOIKOTTOIET TO AOBECTIO yia va dnuioupyEi duvaTd 00TA.
EAdGxioTn €kBean oTov AAIO gival Ikavr] yia Tn BAcikr] auTh AciToupyia Tou
opyaviopou. H €kBeon Ouwg oTov AAI0 Xwpig TTpooTacia YTropei va
TTpoKaAéoel BAGBEG 0TO BépA, OTA PATIA, OTO AUUVTIKO CUCTNHA, aKOuN Kal
KapkKivo. Ta 1repioodTepa TTaIdId, €10IKA o€ NAIGAOUOTEG XWPEG OTTWG Ol
MEOOYEIOKEG, eival eKTEBEINEVA OTOV NAIO TTEPIOCTOTEPO ATTO TO PICO XPOVO TNG
C{wn¢ Toug. MNa auTd o1 YOVEIG TTPETTEN va TTPOCTATEUOUV Ta TTaIdIG TOUG aTTO
TOV fjAIO.

O nAI0G exTTéPTTEN UTTEPILOEIG AKTIVOBOAIEG TTOU OeV ival 0paTéG aTTd TO
avBpwTrivo pati. Autég gival ol utTePIWdEIG akTIvOBoAieg A, B, C(UVA, UVB,
UVC). O1 UVC cival o1 TTio eTTIKivouveg uTTePIOEIS aKTIVOBOAIES, aANG eUTUXWG
0€ @TAvouV OTnN yn yiaTi yTTAOKApovTal atrd Tn oTIBAda Tou 6JOVTOoG.

O1 uTtepIWBEIG aKTIVOBOAIEG aTToppOoPOUVTal ATTO HIG OUTia TTOU AEyETal
peAavivn kai Bpioketal oTo Oépua pag. Ooo TTePIcoOTEPO EKTIOEPEBO aTOV AIO
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1600 TTEPICOOTEPN PeAaviv TTAPAYETAI PUE ATTOTEAECUA TO OEPUA VA TTAIPVEI

M0 OKOUPO XPWHa.

HAIakO éykKaupa avamTuooeTal 0Tav To OEPUO EKTEBEI O PeEyaAUTEPN
TTO0OTNTA UTTEPIWOOUG AKTIVOBOAIGG aTTd aUTA TTOU PTTOPEI VO ATTOPPOPACEI N
peAavivn. I8iaitepn TTpoooxn xpeidlovtal Ta TTaIdIA Pe OTTIAOUG("eAIES"), TTOAU
¢avBo BEPUA, OIKOYEVEIAKO I0TOPIKO PE KAPKIVO TOU DEPUATOC.

Mwg va TTPOCTATEUCETE TA TTAIdIA OAG ATTO TOV NAIO;

1. MpootaBroTe va unv ekTiBevral oTov HAI0 HETAEU Twv wpwv 10.00 1.4 Kal
03.00 p.M. Zg avTiBeTN TTEPITITWOT, KON KAl AV TTAiCoUV OTNV AUAR Tou
OTTIOU, TOTE BAATE TOUG KATTOIO avTnAloKS. O1 uTTEPILIOEIS OKTIVOBOAIES
TTeEPVOUV AKOWPN Kal Ta gUVVEQPQA YI auTd XpeIdlovTal TTPOOTACIa KAl TIG
OUVVEQIAOMEVEG JEPEG.

2. ®opéate eAagpd pouxa oTta TTaIdIG 0aG Kal GlyOUPEUTEITE OTI eV TA
diatrepva n nAiakn akTivoBoAia. TomroBeTeioTe TO X€PI 0AG KATW OTTd TO POUXO,
av Oev 1o BAETTETE, TOTE TO POUXO €ival IKAVO VO ATTOPPOPrOEl TNV NAIGKA
akTIvoBoAia. EISIKA yia Ta BpEéPn KATW TwV £§1 JNVWYV ,0TA OTTOIa DEV UTTOPEITE
Va XPNOIMOTTOINOETE avTNAIOKL KPEUA ,0 JOVOG TPOTTOC TTPOCTACIAG ,aV OV
MTTOPEITE Va atro@uyeTe TNV €KBean aTov NAIo, €ival va KOAUWETE TO CWHA TOUG
ME pouxa.

3. XpnoigoTrolgiote avinAIoKEG KPEUES. AUTO TTOU TTPETTEI VA TTPOCEXETE OTAV
ayopddlete avTnAiakn Kpéua gival o O€ikTNG TTpooTaciag. MNpétrel atrapaitnTa 0
OeikTNG TTpocTaCiag va gival peyaAuTepog Tou 15. ETTiong TTPETTEl va ETTIAEGETE
avtnAIoKA KpéPa OTNV oTroia va avaypagetal OTI TTPOCTATEUEI ATTO TIG
utrEPIWdEIG akTivoBoAieg A,B (UVA, UVB).

Mwg va XpNoIJOTIOIEITE CWOTA TNV AVTINAIOKA KPERA.

A. TomroBeteioTte TNV Kpépa 30 AeTTd TTpIv TNV €KBeon oTov RAIo. Mnv &exdoeTe
va aAgiyeTe Ta XEiAn, Ta Xépia Kal T AuTId.

B. ZavaBaATte avrnAiaké av 1o TTaidi utrel otn 0dAacad ) I0pwael TTOAU.
Etriong ¢avaBdaATe avinAiokd petd atrd dUo wpEG.

4. ®opéoTe oTo TTAIdI 0AG KAAAG TTOIOTNTAG YUaAId nAiou. ‘EkBeon aTtov Ao
VId JIO HEPQ UTTOPET VO TTPOKAAETEI EYKAUNO OTOV KEPATOEION XITWVO
(eCwTEPIKN PEPPBPAVN TOu paTiol). Ta yuaAid nAiou TTPETTEI va TTPOCTATEUOUV
100% a11é TIG UTTEPILOEIG OKTIVOBOAIES. MNa auTd TTpIv ayopdoeTe yuaAid nAiou
oTo TTaIdi 0ag OlyoUpeUTEITE OTI AUTA TTou Ba ayopdoeTte TTpoa@épouv 100%
TTPOCTOCIA ATTO TNV UTTEPILON OKTIVOBOAIQ.

5. Mpoooxn ota @dppaka Tou auédvouv Tnv euaicbnaia Tou dEPPATOG GTOV
NAI0. Av 10 TTaudi oag TTaipvel QAPUAKa, TOTE CUUBOUAEUTEITE TOV YIATPO GOG
Kal av aviKouv oTnV TTIo TTAVW KATnyopia va atro@uyeTe 600 To duvaTd ToV
AAIO.

Ti rpérrel va KAveTE av To Taidi oag Tadel nAIaKO éyKaupa;

To nAioké €ykaupa duoTuxwg To avTIAauBavouacTe aTo TEAOG TNG NUEPAG OTaV
10 6€pUa TTéPEl KOKKIVWTTO Xpwua. To TTaidi apyiel va tTovd kai va aioBdveral
@ayoupa yiaTi o AIOG €xel oTEYVWOEl TO Oépa Tou. To Ee@Aoudiopa Ba
apxioel epitrou pia Booudda peTd 1o £ykaupa. Xpriolheg odnyieg yia 1o
NAIOKO £yKaupa gival 0 akOAOUBEG:

P . . . . . . EUROPEAN CENTRE FOR
This is an output of the project “Mediation in teaching, learning and assessment” (2020- MODERN  LANGUAGES

2022) of the European Centre for Modern Languages (ECML). The ECML is a Council of %%@6@{
Europe institution promoting excellence in language education in its member states. (E) )
CENTRE EUROPEEN POUR

www.ecml.at/mediation LES LANGUES VIVANTES

COUNCIL OF EUROPE

(5]

CONSEIL DE LEUROPE


http://www.ecml.at/mediation
https://www.paidiatros.com/asthenies/emergencies/burns
https://www.paidiatros.com/prolipsi/asfalia/sea-safety
https://www.paidiatros.com/asthenies/emergencies/home-medicine-cabinet-farmakio

IA -
&
METLA task 15 MEDIATION
1. EvBappuvete 1o TaIdi 0ag va unv Euvel To OEpUa Tou.

2. Kévte oT1o TTaidi éva dpocepd PIrdvio.

3. AwaoTte 010 TTaIdI KATTOIO TTAUCITIOVO QAPUAKO.

4. TotroBeTeioTe 0TO SEPUA EVUDATIKEG KPEMEG.

5. Mn XpNOIYOTIOIEITE KPEPEG, TTOU TTPOEPXOVTAI ATTO TO TTETPEAAIO, YIaTi OeV
a@rvouv Tov I5PWTA Kal TN BepudTNTa Va diaguyouv atrd To dépua.

6. ATTopUyeTe oTTOI00NTTOTE £€KBEON OTOV AAIO YyIaTi Ba eMOEIVWOEI TNV

KatdoTaon.

7. Eav 10 £ykaupua gival €vTovo Kal dnuioupynBouv QUoaAideg TOTE

OupPBouAeuTeiTe TOV yIaTPO C0AG.

Taken from: https://www.paidiatros.com/prolipsi/asfalia/sun-protection @
accessed on 23 August 2022
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Paraphrase the following expressions as extracted from the previous text.

B A T T T T T T NI N A N

O Anoduyete onoladrmote €kBecn otov NALO yLaTL Oa EMSEWVWOEL TNV KOTAOTAON.

® Qopeote ehadpd pouyxa ota matdld oag Kot olyoupeuteite OtL ev ta Slamepva n
nAtakn aktwofoAia.

© O NALog ekTEUTEL UTIEPLWOELS aKTIVOPOALEG TTOU SeVv elval opaTéC Ao To
avBOpwrvo part.

O EWdika yla ta Bpédn KATw TwV EEL UNVWV ,0Ta omoia Sev Unopeite va
XPNOLLOTIOLHOETE QVTNALOKI KPEUA ,0 LOVOC TPOTIOG TIpooTaciag ,av SV unopeite va
anodUyeTe TNV €kBeon otov AALO, €ival va KOAUETE TO CWO TOUG LE pOUXQ.

© H £kBeon 6uwg oTov NALO XWPLG Mpootacia unopel va mpokaAéoel BAABeC oto
O6€pua, OoTO LATLA, OTO OELUVTLKO cUOTNUA..
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A frequent phenomenon that takes place in Greece during summers is fires.
Imagine that you are a journalist in a local newspaper, and you are requested
to write an article in which you suggest ways of prevention from fires. The
following article, which is extracted from Lifo, gives tips about how people
can be safe from fires. For the purposes of this activity, read the article below
and underline the information that you will include in your article.
Have in mind that you will have to paraphrase the underlined information.

AAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAA

TI TTPETTEI VA KAVEIC O€ TTEQITITWON TTUPKAYIAG

‘Evag oAOKANpwHEVOG, aTTAOG 08NYOGS yia TIPAYUATA TTOU OAOI TTPETTEI VA YVWPICOUE.
MAPQ MAPAXZKEYOYAH 6 AYl 2021

T tpémer va KAvVEIg O€ MEPLTmoT) upkaylag; Me ta teAevtaia yeyovoTa mov Bimvovpe, eival
JIOAD OTLAVTIKO VA YVWPLJOUUE TGOS UITOPOVLE VA TIPOCTATEVGOVLE TOV EAVTO LAG KA TOUG
YUpw pag. H oeAiba Literature poipaotnke oto Facebook €vav GuUTUKVOUEVO KAl ATTAO
0dnyo emPiwong pe moAdTipeg TANpo@opieg amo ) Ap. 'EAeva Xaseon, HEAOG 01KOYEVELAS
TTLPOCPETTOV.

O1 Mo AuokoAeg KataoTdaoeig MNupkayidg ivai:

Ymina pesa og MEVKOPUTO 8A00G.

AxaBapiota okomeda.

Ytevoi §popot.

AvoBatn yia v ITupooPeotikn meployn.

Mua povo 08o¢ Sraguyrig

Avvatog agpag.

Maxkpivi] amtdotacT) amo vepo.

IToAUg kOouog pad.

Kapa yoypaiun avtidpaon.

AtakTn S1apuyn TOMTOV Xwpig KAVEVA 0PYAVOUEVO OXEG10 e TPAYIKA ATTOTEAETUATA.

2 UYKEKPIPEVEG 00NYieS TIRIWONG aTro TTUpKayId:

(1) Dehyerc 6Tav N GOTLA Eivol GKOPO POKPLA:

[T yawve évavt ov Avépov. Me tov Suvatd agpa, tn eeTia  BAEnelg va eivatl ota 1000

UETPA Kal o€ Alya Aemttd eival ota mtodia gov. Mnv katoeig va PAenelg. M okE@Teoal T0 OiTL

ooV 1) To KTNua oov. E1§omoinoe tov k0ouo kal puyete. Oa (puyelg mpog TV katevduvorn mov

£pYeTal 0 Avepog — SnAadn) va EXelg TOV AVELO VA 0OV KTUTIA OTO TTPO0®ITO. (Av 0 Avepog

(PLOA TTPOG TN PWTIA ATTO OTTOL PplokeoTe, TPEETE KOVIPA OTOV AVEUO. AV 0 AVELOG (PLOAEL

oW A0 TN PWTIA TTPOC £0AG, TPEETE KABETA NG PWTIAG).

(2) Mvpkayrd ota TEVKA — va. TNV TAPELS TOAD 6TO 6oPapd, vo fyeis amwd TN Teproyl] opécws:

To mevko eivar To mo §VokoAo, elval ENPO e PETOivL, PAEYOUEVA KOUKOUVAPLA TTOV OKAVE KAl

ue to £8agog yeudto sevkoferdva. O mo puotkog ev@AekTog ovvduaouog! Av ovvduaocelg kat

g ekPNEEIg Ao T KAVOIUA TV KAUEV®V AUTOKIVI TGV HAALE Y1d TOV 7110 SUOKOAO

ovvduaopo. Ipénet va Pyerg amd to Sadoog. Kivioov mpog xaunAdtepo vypouetpo! Autd eneid)

01 (e0Tg LAGES AEPOC TNG MTUPKAYIAC KIVOUVTAL TPOG TA TTAV®.

(3) H ®o114 0xorov0el TOV KOTVO:

'Otav PAENEIG TN POTIA OTO ATEVAVTL FOUVO KAl 0 KATTVOC EPYETAL KATA £0€va eival faoik)

apyn ot 1 T Ba akolovdrjoel TV 181a opela. Av €pyeTal 0 KAvOg TAVK 00V, TPEEE

@Uye. Av Sev katahafaivelg spog Ta sov mael 0 kamvog: Koita ynAd otov ovpavo omov eivat

7110 OWOTH 1) Kivion Tov.

(4) Av 6oV £1€1 KOVTEWYEL 1101 0 KOTTVOG:

BpéEe tov Eauto cov/Kaivye to otopa oov. Baowkn apyn -Aev Xaveig mv Puypapia oov.
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Badeig oe 0éva kal o€ 071010V €xe1g 510 oov Hadl Bpeyuévn metoeta n LIAov{d 0To TPOCWITO
Kat pevyeLg 000 1] POTIA Elval aKOUd LaKPLd.

(5) Iaverg mopeia mpog ot Odrocoa:

ITag Katngopwka. ITpoywpeig tpog ) Bdhacoa eav eivat kovtd. 'Oco 1o xaunAd tooo mo
Atyn 1 BAGoTnon kat tooo o avhektikol o1t Bauvol o ewtid. [éoe o BdAacoa av
xpewaotel. Eav Sev vmtapyel 0aAaocoa Kovta, Al Tpoxwpeig KATn@opika, ote dev avefaivelg
avneopo 1 fouvo. Movo va to katePaiverg. H mupkayid ouvrBwg avngopidel. Emiong, 1
POTIA TPEYEL IO YPTYOPA OTO avijpopo. MAOvo pia emmAéov kAlom 10 polp®v propei va
SutAao1doet v TayUTNTA NG PWTLAS.

(6) Av Bpiokecal o€ KOTOKNUEVT TEPLOYN TTOS OTTOV VITAPYEL TOIUEVTO 1| CAONO. VEPOV:

IMVAWTEG OTITIOV, TAAKOOTPWTEG TTAATELEG, YTITTeESA LWITACKET, SpOHOLE KATL. EATTAWOE OTO
toluevievio €dagoc. H potid Ba epdoet aso mave oov. (O Spopog va eivar n tedevtaia
emoyT)). AAmg: Bpeg moiva, Se€apevn, Aipvn, motau kat Emimoe péoa.

(7) Mrnteg o€ apméd Yo vo. cm0gic:

Av umeig og ktuata sov gxel auméM £xete mbavotteg va owdeig. IMiavet o dvokola pwTia
vyt £xel vypaoia.

(8) Av Bpickeocm péoo 6g CVTOKIVIITO KL 1] QOTLA 68 TANGLALEL, GONGE TO:

To Beppko mov Snuiovpyeital pmmopel va gtaoet peypt kat tovg 800 (Oktakooiovg) Babuole
Keloiov. 'OAa Aiwvouv. To avtokivito Ba Miwoetl, 8¢ Oa oe owoel, kat Ba avativayBel. Byeg
£EW, KAELOE T UNYAVT), LNV UITELS ATTO KATW, ATOUAKPVUVOOL. ACE TO VA KAEL.

(9) Mnv npocnaOzic vo mapafysic oto TpEEpo pe ™ @oTIE. MNy TV aproelg va og KuvnyroeL.
"Eva teiyog pwTiag propel va kivndei pe tayxbtnta 33 XIMOUETpA TNV )PaA 1) TT10 YPNYOPa Kot
va TPooTtEPATel EVKOA Evay Spopea. EmmAgov, ta @Aeyoueva kxapouva pmopel va
ekto&evbovv oe ampofAenteg katevBUVoeLg, TOAA LETPA HAKPLA AvAPAEYOVTAG VEES EKPTIEELG
UITpooTd oov kabwg oV poonabeig va Eemepdoeig oe Tpe€uo  pwtid. Mataia
npoomabea!

(10) Otav o€ Tdoer | eoOTIE — Ztapdta vo Tpéxers. Tpéce vo pmels péoa ota Kapéva:

Edav 8ev mpoAdfelg, kot e pTACEL 1) PWTIA...KAL O€ TACEL LEGA 0€ SATIKT) £KTAON T) XWPAPL,
pe YaunAn BAdotnon kavelg to yia toAovg adtavonto: Tpexelg avtifeta, 6nAadn praivelg
peoa ota kapeva! Mmopel va kawelg ta modia cov ard pmopei va owbeig. Tpexovtag Wwayvelg
JTAAL TOuEVTO, Spopo kartt.. ITote Sev Tpeyxelg va oe kuvnynoet 1 potd! Eival edouévo Ba oe
ptdoel kat Ba oe kawet.

(11) X¢ nepintoon Anoxieropod — Edv éyeig mepikokhmOei:

TxraWe AAKKO. AV €XEIG TOATA, eva epyaieio 1 éva EA0, OkAPEIG OTO XMUA Eva AAKKO Kt
UITTAIVELG UECA LLE TO TTPOOMITO TTPOG TO XWUA. AV TpoAafaivelg, KAAVYE TO GMUA GOV LE TO
¥oua stov poAig éokayweg. Ta modia ocov va givat tpog To HEPOC NG PWTIAG TTovL Epxetat. ITavw
Ao TO KEPAAL 00V BAAE €va poUXO 1) U1A TTATAVIA KA1 ATTO TTAV® XOUA.

Ynapyet o€uyovo anod 1o mopmdeg tov edagovg. Kpatnoe tn it kat 10 otoua KOANUEVA 0To
youa. H Adya Ba tepdoet astod mave kat yopw-yopw. MoMg mepdoet amd mavm oov, OTK®
Kal avemvevoe. Av ev Umopeig va okayelg, 1) KaADTEPT) eMAOYT] GOV £lval VA EVTOMIOELS U0l
TAPPo N Padl pepa 1 AdakkovPa 1) TPLIIA KAL VA TECELC LEC.

(12) ape Ahovpvoyapto pali cov:

Edv &xeig omitt ahovpivoxapto mtape to padl oov, Sev mavel potid. Eival eb@Aekto povo oe
0D YNnAEG Beppokpaoieg Twv 660 Pabuwv KeAoiov! TovAdylotov Kamwg Ba mpootatedoelg
T0 Ke@AA oov. TOMEE 1o. Emtiong, kavel téAe1ia aomida kot To oKpiv NA10mpootaciag
QAUTOKIVITOV TTAPUIPid aAovpviov yia tov 1jALo.

(13) Ewontvon komvov:

Emkivouvn yia AutoBupia el touv Xwpov, ald Kol yia avastvevoTika petd. Ta mo moAd
Bopata mupkaylev Tp®OTA Eecav Autdofupa amd Tov TUKVO KAmTvo Kal HeTd o avaiodnn
KATaoTaon kankav. Oootl avemvevoav kamvo oy mpoontafeld tovg va fondroovy, mpemnel
AUEDA VA ETTKOIVOVIOOUV LE TOV 1ATPO TOVG, va Toug ¥opnynbel o&uydvo, vypa.

(15) Addeg pkpéc 0dnyieg:

« Byde otidnmote petalikod asno mavw oov eneldn Ba apyioel va kaiet kat Oa mabeig
£yKavua.

» Aéoe ta oA oov.

« ['a oPfno1po g PpWTAG ATd TAV® GOV, XPTOUOTOIN0oE TATAVIES.

« Mnv ntpoostadnoeig va omoelg VAIKA ayadd, omiTia, autokiviTa KA 10
« 'Oca {wa Sev pmopeig va mapeirg padi oov, aoce ta oa eAetBepa mpv pUYeLg, yia va punv
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mayidevtovv.
« Kheioe 1o ykad sipv @Uyelg asto o o7iTL.
« Movo av £xe1g xpovo Kat av 1 poTid givat ToA pakpid: PAvTioe ) oTéyn Tov GIITion Kat Tig
KOPPES TV KOVTIVOV 00U SEVIPWV, OMImwg KAl Toug kadovg okuPdiwy, kat orola Enpda xopta
TPLYVPW, LE TO AAOTLYO.
« 3T0 QUTOKIVNTO TTAVTA VA EXELG L1 LAAVT) TTATAVIA, OAKAKL, AAOLUIVOXAPTO, VEPO.
« Eav amogaoioeig va fondbnoeig oty kataoPeon: Ilape padl oov paoka Nos, 1) popeoe
OUTAEQ XE1POVPYIKEG LAOKEC.
« Mnv kQveig tov npwa!l

Taken from: https://www.oneman.qgr/life/ti-prepei-na-kaneis-se-periptosi-pirkagias/ @

accessed on 23 August 2022

Faraphrasing is an
imPortant strategy
when mecliating. (se

the space here and

T\ Write your notes here.

write down the

underlined Phrases
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Paraphrased xcrom the

above text.
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Now, use the information you underlined and write the article for the local

newspaper in 180 words.
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